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Greek Letters of Introduction from Egyptian Christians  

 

Deissmann (1927, reprinted 1965) was the first to relate the literary form of 

Hellenistic letters to their social context.  He distinguished between business or family 

“letters” (which he called “real” letters), and the literary “epistles” which were akin to 

formal speeches (which he called “non-real” letters). 

 

Stowers, in relating form to context, wrote that early Christianity was “a movement 

of letter writers”  (Stowers, 1989:15) with more than nine thousand Christian letters 

available for study. In particular, he described “letters of mediation” as the 

“commending” type of letter (systatikos) that was used in early Christianity to facilitate 

the passage of people between communities (Stowers, 1989:153).  The people who were 

recommended usually carried the letter with them and it often provided credentials to 

help them complete their purposes. 

 

The normal opening of Hellenist letters in Egypt was: (A to B, xai/rein), i.e. A says 

to B, greetings!  There was an exception to this form when it was modified by the status 

of the recipient.  An inferior writing to a superior would take the form: (to B, A xai/rein)1.  

Some Christian letters have a third type of opening form, i.e. (xai=re to B, A).  This 

seemed to be in connection with the head of one Christian community writing to another 

community and may represent the idea of taking on the status of a servant.  

 

Chan-Hie Kim in his study of Egyptian Hellenistic letters of recommendation has 

detailed their general formal structure as follows. 

1. Opening.  

1a. Salutation formula 

1b. Opening health wish formula  

2. Background.  

2a. Identification formula. 

2b. Background reason  

3. Request Period.  

3a. Request clause 

3b. Circumstantial clause 

3c. Purpose or causal clause 

4. Appreciation   

5. Closing.  

5a. Closing health wish formula 

5b. Closing Salutation 

 
                                            
1 Lecture notes from Llewelyn, S.R. 
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A first group of Christian letters of recommendation (P.Col.11.298, PSI.15.1560, 

SB.16.12304, P.Oxy.8.1162, SB.3.7269) that have an (A to B, xai/rein) opening will be 

compared with Kim’s structure.  A family letter has been added (PSI.1412) to these for 

normalising purposes, and because it possibly mentioned a Christian named Sôtas.  

 

Then a second group of Christian letters of recommendation (P.Alex.29, 

PSI.3.208, PSI.9.1041, P.Oxy.12.1492, P.Oxy.36.2785) that have the (xai=re to B, A) 

form of opening will also be compared with Kim’s structure.  Although P.Oxy.12.1492 is 

not a letter of recommendation, it was a letter of Sôtas and is included for normalising 

purposes. 

 

Finally, two letters with lost openings are compared.  One was a Christian letter of 

recommendation (P.Oxy.56.3857) and the other (P.Berl.Sarisch.11) contained a request 

for such a letter to be written.  

 

The First Opening for Letters of Recommendation 

 

 A to B, xai/rein   1. Opening2. 

1a. Salutation formula: an expanded version of A to B xai/rein 

 

 Document Sender: A Addressee(s): to B Greeting: 
xai/rein 

59 PSI.1412 
II/III 

[Sara]pa/mm?wn  )Olumpia/?[di th=| i)]di/a|  [mou 
m]htri\ kai\ Didu/mh| kal … 

plei=sta xai/rein 

65 P.Col. 11.298 
III/IV 

Qwma=j k?ai\? [...]m?aj? 
kai\ o?i(? su\n? h(?[mi=n] 
p?a/?n?t?e?j 

P?a?u/?l?w?| t?w=?| [...] iwt? ... 
pe.[.]oi?j 

[…pl]ei=[s]ta 
[xa]i/rein.  

68 PSI.15.1560 = 
SB10.10255 
III/IV 

Qewna=j Mhnsouri/w| a)gaphtw|= a)delfw| 
e)n k(uri/)w|= 

xai/rein  

69 SB.16.12304 = 
P.Berol.8508 
III/IV 

(Hrakl?i/t?h?j? 
p(a)p(a=j) 

to[i=j  ka]ta\ to/pon 
sulleitourg[oi=j] 
a)ga<ph>toi=j a)delfoi=j 

e)n [k(uri/)w|] 
xai/rein to\n 
a)delfo\n h(mw=n  

71 P.Oxy.8.1162 
IV 

Le/wn presbu/teroj  
 

toi=j kata\ to/pon 
s?u?n?l?<e>itourgoi= 
presbut[e/]roij kai\ diako/noij 
a)[g]aphtoi=[j] a)delfoi=j 

e)n k(uri/)w| q(e)w=| 
xara=| xa[i/]rein.  

0 SB.3.7269 
IV/V 

Tu/rannoj toi=j kata\ to/pon 
[a)]gapht[o]i=j a)delfoi=j e)n 
k(uri/)w| 

xai/rein. 

 

As regards the senders, two of the six letters had titles for the writer 

(SB.16.12304, “Papa”: P.Oxy.8.1162, “Presbyter”).  This was perhaps to affirm that the 

letter was from one Christian community to another.  P.Col.11.298 was clearly from a 

community: “Thomas and …mas and all those with us”. 

                                            
2 The numbers in the left column are the Macquarie Conspectus numbers, where applicable. 
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 Three writers did not include the writer’s title or indicate relationship.  The family 

letter PSI.1412 did not need it.  P.Col.11.298 was specific to an individual who may have 

had a title. SB.3.7269 was a general letter to wherever the person went.  Thus, there 

seemed to be no preferred position on including information about the writer.  

 

The addressees were either named individuals (PSI.1412, P.Col.11.298, 

PSI.15.1560) or undesignated places where ever the bearer would go (SB.16.12304, 

P.Oxy.8.1162, SB.3.7269).  Kim saw the word to/poj as referring to “the place where the 

local church [was] located” (Kim 1972:103) and Judge (Jahrbuch für Antike und 

Christentum, 20, 1977, 81) saw to/poj as an institution i.e. it represented the churches 

themselves.   

 

The undamaged letters describe the relationship between the senders and 

addressees in two out of three of the terms: “mutual ministry”, “love” and being “in the 

Lord”.   

 

According to Turner (1963:78), xai/rein (the present infinitive) was the “wish-

infinitive” of the letter style.  It probably represents an imperative.  The greeting was 

just xai/rein in two letters (PSI.15.1560, SB.3.7269), wishing “the very best” in two 

letters (PSI.1412, P.Col.11.298) and “in the Lord” was added when it was missed for the 

addressees (SB.16.12304, P.Oxy.8.1162), (thus completing the trilogy of terms “mutual 

ministry”, “love” and being “in the Lord”).  These last two also add “joy” and “brother”. 

 

Kim’s argument that this standard opening was used when addressing a community 

and not an individual does not seem to hold (Kim 1972:103). 

 

A to B, xai/rein    1b. Opening health wish formula  

 

Such sentiments as “if you are well, we also are well” (Stowers, 1989:153) and 

expressing obeisance to a god for the addressees’ health (Kim 1972:6) were not 

included.  This may be due to the association of “health” with the goddess Hygiene 

( (Ygi/eia) or the idea that a Christian has a different type of preservation.  

 

It may be that P.Col.11.298 has expanded this section into an exhortation.  It 

reads: 

e)?p?eidh\ tou?[...]nt?k?a ...n..ele?camen e?pe.d[...] pro\?j u(?m?a=j a)spa/sasqai/ se p?ro ... [....]e?wj 

a)sfali/shte1 peri\ to\? th.[...]f?on k.[....].. kai\ peri\ th\[n] me le/thn? k?ai\ [t]h\?n .... h(?m?w=n qei/an 

a)/skhsi: Qe?o\j d?[e\] pa?[.]aj kai\ ..um[e]i=?n? e)?n pa=si bohqw=n tou= dia?[...] emou?j...a?n th=j k[a]kw/se 

w?j tou\j did..[.]j[.]su[..]..wn kai\ protre/pw epip?ar.qon ....de th=i mele/thi kai\ th=i qei[o/t]hti 

me/x?rij ou(= te/leon th=j a)napau/sewj u(mw=n tu/xhte. 
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It has the greeting a)spa/sasqai, an assurance of protection from danger 

(a)sfali/shte), divine discipline (qei/an a)/skhsi) and God’s help in everything (e)?n pa=si bohqw=n).  

It spoke of means to achieve “health” through meditation (th=i mele/thi) and holiness (th=i 

qei[o/t]hti). 

 

A to B, xai/rein     2. Background  

 

 Document 2a. Identification formula 2b. Background reason 
59 PSI.1412 

II/III 
  

65 P.Col.11.298 
III/IV 

to\n? adidou=nta ta\ gr[a/]mmata 
kathx[o]u/menon pisto\n  

 

68 PSI.15.1560 = 
SB.10.10255 
III/IV 

kathxou/menon Serh=non … [p]a?r?ageno/menpn [p]ro\j se\  

69 SB.16.12304 = 
P.Berol. 8508 
III/IV 

P?.[...] … p?e? paragino/menon p?[ro\j] u(ma=j  

71 P.Oxy.8.1162 
IV 

to\n a)delfo\n h(mw=n  )Ammw/nion paragino/meno?n pro\j u(ma=j  

0 SB.3.7269 
IV/V 

to\n a)delf[o\]n h(mw=n Eu)dai/mona e)rxo/menon pro\j u(ma=j  

 

The bearers were described as “catechumens” in two letters (P.Col.11.298, 68) and 

as “brothers” in two other letters (P.Oxy.8.1162, SB.3.7269).  It was not applicable in 

the family letter (PSI.1412) and unreadable in SB.16.12304.  PSI.15.1560 seems to 

have had a three-line vacancy so that the name “Serenus” could be added later.   Four of 

the five applicable letters have the bearers name explicitly (PSI.15.1560, SB.16.12304?, 

P.Oxy.8.1162, SB.3.7269) and the other has an unnamed but faithful catechumen 

(P.Col.11.298).  It would then seem that it was preferable to have the name explicitly, 

but there were cases where the name was either unknown at the time of writing or 

added later in a prepared “form letter”.   

 

The identification of the person as a catechumen or brother seemed to be sufficient 

reason for recommending the person.  The occasion was that they were coming to or by 

the addressees.  Three of the five relevant letters had adverbial participles in 2.b 

(PSI.15.1560, SB.16.12304, P.Oxy.8.1162).  According to Kim (1972:112) they 

expressed the idea of “when they come to you”, however Sirivianou (1989:116) 

suggested that Treu’s words “der zu euch kommt” (who comes to you) is better.  

SB.3.7269 had a synonym and P.Col.11.298 had the same idea expressed in terms of 

handing over the letter. 
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 A to B, xai/rein   3 Request Period 

 
 Document 3a. Request 

clause 
3b. Circumstantial clause 3c. Purpose or 

causal clause 
59 PSI.1412 

II/III 
 gignw/skein u(m?[a=j qe/lw] o(/ti me/xri tou/tou o(lo/klhro/[j ei)mi. e)/]labon de\ a)po\ 

)/Iwnoj tou= a)delf?[ou= g]ra/m mata kai\ e)/gnwn ta\ peri\ u(m?[w=n. m]h\ ou)=n a)gwnia=te. 
me/xri ga\r tou/t[ou ou)/p]w h)/lqamen dia\ to\n a)gw=na to\n [e)n )A]n?ti oxei/a|, meq' o(\n 
e)leuso/meqa. [diep]emya/mhn soi di<a\> Sw/tou tou= xrhs<t>ia[...]t?a/lan ta 
du/o kai\ dia\ ) /Iwnoj penth/k[onta] xrusa=. e)a\n? o?u)=n? qe/lh|j {e)a\n ou)=n qe/lh|j} [e)/st]in 
par' a?u)tou= h)\ e)n si/tw| h)\ e)n oi)/nw| la[bei=n: p]ara\ ga\r t?h\?n? para/ soi timh/n soi 
didoi= : ka?[i\ ga\]r ou(/twj au)tw=| suneqe/mhn. diepemya/mhn de/ soi [dia\....]u de/ka 
xr?u?j?a=. tau=ta ga\r [e)/dwka a]u)tw=|. ei) ga\r e)/ti ei)=xon e)pem? [ya/mhn...].e. o( path/r 
mou e)/gnw peri\ […dia\ tw=n pem]f?q?e/?n?twn gram[ma/twn…]. peri\ th=j Su/raj kai\ 
[pro/teron e)/gra]ya kai\ nu=n de\ gra/fw?[ ?] [o(/ti .********** au)]t?h=?j? a)?ne/casq?.[ 
?] [ ?]s?e?h?p?[ ?] 

  

65 P.Col.11.298 
III/IV 

prosde/casqe.   

68 PSI.15.1560 = 
SB10.10255 
III/IV 

kata\ to\ e)/qoj 
[pr]o/?sdecai, 

  

69 SB.16.12304 = 
P.Berol.8508 
III/IV 

proscasqe e)n 
[ei)rh/]nh| 

  

71 P.Oxy.8.1162 
IV 

sunde/casqe 
au)to\n e)n 
ei)rh/nh|, 

  

0 SB.3.7269 
IV/V 

prosde/casqe 
au)to\n kata\ 
to\ e)/qoj, 

  

 

The request in all but the family letter (PSI.1412) was to “receive” or “welcome” 

the person, i.e. extend hospitality and accept them into fellowship (Kim 1972:112).  Kim 

suggested that instead of journeys for specific purposes, the letters might be permanent 

“certificates of transfer” from one church to another.  How the people were to be 

accepted, was articulated in a couple of ways and words.  In two letters (SB.16.12304, 

P.Oxy.8.1162), there was an adverbial phrase mentioning “peace”, and in two others 

(PSI.15.1560, SB.3.7269), there was “as is proper”.  Kim (1972:113) noted that these 

expressions were not found in non-Christian letters of recommendation.  Sirivianou 

(1989:116) commented that they were to remind the addressees of their duty to show 

hospitality.  

 

PSI.1412 has Sarapammon writing home to Oxyrhynchus from Antioch.  He wrote to 

Olympias (his mother) and Didyme.  He gave them information on his health; that he 

had news from home, and that he might return home after the games (a)gw/n) at Antioch.  

Sarapammon, it seems, was a professional athlete who was competing very profitably in 

a foreign tour.  He sent two talents home through “Sôtas the Chrêsia…” (Sw/tou tou= 

xrhsia…).  Chrêsia… may have been a person’s name or possibly his designation as a 

Christian.  Ion, was probably an import/export agent between Egypt and Syria.  He was 

employed by Sarapammon to deliver money to Olympias, or if she preferred, the 

equivalent amount in grain or in wine set by the current price in Oxyrhynchos. 
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A to B, xai/rein   4. Appreciation  

 
There was no appearance of such phrasing as: “by doing this you will have my 

gratitude” (Stowers, 1989:154).  Kim (1972:113) drew attention to the fact that the 

verbs used in the request were second person aorist imperatives and there was no 

occurrence of “the polite request phrase, kalw=j poih/seij”.   As mentioned above 

“receiving in peace” was probably a reminder of the requirement of hospitality, so no 

overt statement of appreciation would have been seen as appropriate. 

 

 A to B, xai/rein   5. Closing. 

 

 Document Colleagues 5a. Closing 
health wish 
formula 

5b. Closing Salutation 

65 P.Col.11.298 
III/IV 

prosagoreu/s?a?te pan?t?a [ 
… ] 

… ton …v Qwm?[a=]j? iu[...].a 
#325 Pau/?[lw|?] 

68 PSI.15.1560 
= 
SB.10.10255 
III/IV 

di' ou(= se\ [kai\] tou\j su\n soi\ 
[pa/]ntaj a)delf[ou\j] 
[e)g]w\? kai\ su\[n e)moi/] \ … 

… … 

69 SB.16.12304 
= P.Berol. 
8508 
III/IV 

di' ou(= u(ma=j kai\ tou\j su\[n 
u(]mi=n e)gw\ te\  kai\ oi( su\n  
[e)moi\] u(ma=j h(de/wj 
prosag[oreu/]w. 

e)rrw=sqai u(ma=j 
eu)/xomai k(uri/)w|  
mnha? Jq 

 […]j p(a)p(a=j) toi=?j 
k?ata\ to/?pon 
sulleitourgoi=j a)ghtoi=j 
a)delfoi=j e)n k(uri/)w| 
xai/rein 

71 P.Oxy.8.1162 
IV 

di' ou(= u(ma=j kai\ tou\j su\n 
u(mi=n e)gw/ de kai\ oi( su\n e)moi\ 
h(de/wj u(ma=j 
prosagoreu/esqai k(uri/)w|. 

e)rrw=sqai u(ma=j 
eu)/xomai e)n k(uri/)w| 
[q](e)w=|. ) 

Emm(anouh\)l ma/rt(uj). Jq 
(= a)mh/n). 

0 SB.3.7269 
IV/V 

di' ou(= u(m[a=j 
pro]sagoreu/w e)gw/ de kai\ 
oi( [s]u\n e)moi\ pa/nta[j] 
tou\j su\n u(mi=n a)delfou/j 

e)[r]rw=sqa[i] 
u(m[a=]j eu)xo/meqa e)n 
k(uri/)w 

 

 

Four of the five letters (PSI.15.1560, SB.16.12304, P.Oxy.8.1162, SB.3.7269) have 

a relative clause so that the senders (as a community) can greet the addressees (as a 

community) through the person of the bearer, e.g.. “through him, I and those with me, 

greet you and all the brothers with you”.  P.Col.11.298 seems to have already given this 

kind of communality in 1.b where it had “we said … to you to greet you on behalf of … 

(ele?camen e?pe.d[...] pro\?j u(?m?a=j a)spa/sasqai/ se p?ro…). 

 

The closing health wish formula “I pray you are all well” (e)rrw=sqai u(ma=j eu)/xomai) was 

a common formulation among non-Christians during the second to fifth centuries CE 

(Kim :115).  In the closing salutation there were various nomina sacra added, such as an 

abbreviated “in the Lord” e)n k(uri/)w and Jq.  Jq was an isopsephism, that is the number 

99 represented the sum of the numerical equivalents found from the letters of the word 

“amen”, i.e. 1+40+8+50 =99 (Sirivianou, 1989:16). 
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The Second Opening for Letters of Recommendation 

 

A second group of Christian letters of recommendation that have the (xai=re to B, A) 

form of opening are compared with Kim’s structure. 

 

xai=re to B, A   1. Opening. 

1a. Salutation formula 

 

 
 

Document Greeting: 
xai/rein 

Addressee(s): to B Sender: A 

64 P.Alex.29 
III 

[x]ai=re e)?[n 
k(uri/)w|],  

[a)ga]phte\ a)/delfe […] 
Ma/cime,  

[  … ]aj se\ prosagoreu/w: 

66 PSI.3.208 
III/IV 

x?ai=re e)n k(uri/)w|,  a)gaphte\ [a)/d]elfe Pe/tre,  Sw/t?[aj] s?e\ prosagoreu/w: 

67 PSI.9.1041 
III/IV 

xai=re e)n k(uri/)w|, a)gaphte\ a)/delfe Pau=le,  Sw/taj se\ prosagor(eu/w) 
: 

88 P.Oxy.12.1492 
III/IV 

xa[i=]re  i(er[e\ ui(e\] Dhmhtri[ane/, Sw/taj] se\ 
pr[osagoreu/w:] 

72 P.Oxy.36.2785 
IV 

xai=re e)n k(uri/)w|  a)gaphte\ pa/pa  Sw/ta  presb(u/tere) (Hrakle/ouj 
polla/ se prosagoreu/omen.  

 

The first three (P.Alex.29, PSI.3.208, PSI.9.1041) are letters of recommendation 

by the one person (Sôtas), who may have been the head of a Christian community, in a 

standardised form.  P.Oxy.12.1492 is a recommendation of action, probably by the same 

writer and approximately contemporary with the letter of Psenosiris (P. Grenf ii.73).  

P.Oxy.36.2785 was a response from a community to Sôtas that reflected Sôtas’ style. 

 

The commonly used present infinitive greeting (xai/rein) was changed to the present 

imperative xai=re.  It no longer conveyed greetings (as a predicate) but acted as if it were 

direct speech.  Kim saw this as being “more personal and familiar” (Kim :105).  However 

with the addition of “in the Lord” (e)n k(uri/)w), it may be more formal as an echo an early 

liturgical formula.  Being derived for example, from a conflation of Luke 1:28 to Mary, 

“Hail, … the Lord is with you” (xai=re … o( ku/rioj meta\ sou=) and Romans 16:8 “Greet … my 

beloved in the Lord” (a)spa/sasqe … to\n a)gaphto/n mou e)n kuri/w|) and Romans 16:22 “Greet 

you … in the Lord” (a)spa/zomai u(ma=v … e)n kuri/w).  P.Oxy.12.1492 has the phrase “holy 

child”, which may represent a vocation rather than a relationship. 

 

The identity of the addressee also reflects the direct speech mode, with “beloved 

brother” being in the vocative.  Being in apposition to the addressee’s name, it was 

almost a title. 

 

The writer appears without title.  As indicated before, the style (to B, A) may 

suggest the idea that the writer was the servant of the addressee.  
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xai=re to B, A: 1b. Opening health wish formula  

 

With xai=re already used, there is now place for an opening health formula, e.g. “I 

Sôtas send you best wishes”.  However prosagoreu/w (send you best wishes) was used in 

place of a)spa/zomai (greetings), possibly because a)spa/zomai had associations in this place 

in the letter with praying for health from the gods.  

 

xai=re to B, A: 2. Background 

 

 
 

Document 2a. Identification formula 2b. Background reason 

64 P.Alex.29 
III 

[t]o\?n a)delfo\n h(mw=?[n] D?[i/f]ilon  e)rx?o/?m?e?n?o?n? p?[ro/]j se  

66 PSI.3.208 
III/IV 

to\n a)delfo\n h(mw=n (Hraklh=n   

67 PSI.9.1041 
III/IV 

tou\j a)delfou\j h(mw=n (/Hrwna kai\ 
(Wri/wna kai\ Fila/delfon kai\ 
Peku=sin kai\ Naarwou=n 
kathxoume/nouj tw=n sunagome/nwn 
kai\ Le/wna kathxou/menon2 e)n a)rxh=| 
tou= eu)aggeli/ou  

 

88 P.Oxy.12.1492 
III/IV 

 to\ koino\n […] e?u)/?dhlon kai\ to\ ko?i?[no\n] 
swth/rion h(mw=n [...] tau=ta ga/r e)stin 
ta\? e)[n th=|] qei/a| pronoi/a|.  

72 P.Oxy.36.2785 
IV 

th\n a)delfh\n h(mw=n Tai/wna  paraginome/nhn  pro\j se\  

72 P.Oxy.36.2785 
IV 

kai\ a)/n(qrwp)on? kathxou/menon e)n 
th=| Gene/sei,  

 

 

For convenience, P.Oxy.36.2785 in the table was split into two parts.  The bearers 

of the letter were identified by name and described as “our brothers” or “our sister”.  As 

also with the (A to B, xai/rein) type of letter, two of the letters (PSI.9.1041, 

P.Oxy.36.2785) have some described as “catechumens”.   

 

There was the additional information in PSI.9.1041 about catechumens being “of 

the gathering” or as receiving instruction in “the first stage of the gospel”.  Kim 

(1972:111) suggested that the comparison meant that some were senior and one was 

junior.   

 

P.Oxy.36.2785 probably did not have a name, because before and after “anon” 

there are spaces which are not representative of the letter generally.  “Anon” may be an 

abbreviation of a “man” whose name was not known when the letter was written and the 

person was ready to leave.  The reference to Genesis may mean that he was starting his 

studies or that he finished the gospels and was moving on to more advanced study. 
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Again, being a catechumen was deemed sufficient reason for recommending the 

person, and the occasion was their arrival at the addressee’s place.  The occasion of 

P.Oxy.12.1492 was an impending decision that the addressee had to make. 

 

xai=re to B, A:   3. Request Period 

 

 
 

Document 3a. Request clause 3b. Circumstantial 

clause 

3c. Purpose or 
causal clause 

64 P.Alex.29 
III 

prosd?[e/c]a?i? e)n? [e]i)rh/nh|    

66 PSI.3.208 
III/IV 

para/decai [k]ata\ to\ e)/qoj,    

67 PSI.9.1041 
III/IV 

pro/sdecai w(j kaqh/ke?[i]:.   

88 P.Oxy.12.1492 
III/IV 

 ei) ou)=n e)/krinaj kata\ to\ 
p?a?l?[aio\n] e)/qoj dou=nai th\n 
a)/?r[o]u?ran tw=| to/pw|, poi/hson 
au)th\n a)forisqh=nai i(/na 
xrh/swntai, k[a]i\ w(j e)a\n kri/nh|j 
peri\ tou= e)/?[r]g?[ou] qa/rrei 

  

72 P.Oxy.36.2785 
IV 

para/decai e)n ei)rh/nh    

72 P.Oxy.36.2785 
IV 

ei)j oi)kodomh\n para/decai    

 

Similarly with the (A to B, xai/rein) type of letter, the request was to “receive” the 

person into fellowship, “in peace”, “as is proper”, “as is fitting”, or “for edification”.   

 

P.Oxy.12.1492 recommended actions rather than a person.  The giving of land “to 

the place (to/poj)” may refer to giving land to the church.   “See that it is separated” or 

“marked out” (poi/hson au)th\n a)forisqh=nai) seemed a necessary part of this.  Part of the 

Libyan nome was called the Aphôrismenê in the third century BCE. 

 

xai=re to B, A:    4. Appreciation 

 

As with the (A to B, xai/rein) type of letter, no overt statement of appreciation was 

given. 
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xai=re to B, A:    5. Closing. 

 

 
 

Document Colleagues 5a. Closing 
health wish 
formula 

5b. Closing 
Salutation 

64 P.Alex.29 
III 

di' [ou(=] se\ k[ai\] tou\j su\n soi\ e)g[w\] 
kai\ oi( su\n e)mo?i\? prosagoreu/om?e?n.  

e)?rrw=sqai/ se 
eu)/xomai,  

a)gaphte\ a)/delfe 
e)n k(uri/)w 

66 PSI.3.208 
III/IV 

di' ou(= se\ kai\ tou\j su\n soi\ pa/ntaj 
a)delfou\j e)gw\ kai\ oi( su\n e)moi\ 
prosagoreu/ome(n). 

e)rrw=sqai/ se e)n 
q(e)w=| eu)/xomai. 

 

67 PSI.9.1041 
III/IV 

di' w(=n se\ kai\ tou\j su\n soi\ e)gw\ kai\ oi( 
su\n e)m?oi\ prosagoreu/w 

e)rrw=sqai/ se 
eu)/xomai  

e)n k(uri/)w|, 
a)gaphte\ a)/del(fe). 

88 P.Oxy.12.1492 
III/IV 

pa/ntaj t[o]u\?[j] e)n tw=| oi)/kw| sou 
a(/pa?n?t?[aj] prosago/reue. 

e)rrw=sqai u(ma=j 
eu)/xomai  

tw=| qew=| dia\ 
panto\j kai\ e)n 
panti/. 

72 P.Oxy.36.2785 
IV 

di' w(=n se kai\ tou\j para\ soi\  
a)delfou\j h(mei=j kai\ oi( su\n  h(mi=n 
prosagoreu/omen. 

e)rrw=sqai/ se e)n 
k(uri/)w| |  
eu)xo/meqa,  

a)gaphte\ pa/pa 
jd (=204) 

 

As also with the (A to B, xai/rein) type of letter, the senders (as a community) greet 

the addressees (as a community) through the person of the bearer, with similar 

phrasing.   

 

The closing health wish formula followed the same formula as before, e.g. “I pray 

for your health in the Lord”.  PSI.3.208 added “in God” but left out the closing salutation.   

 

In three letters (P.Alex.29, PSI.9.1041, P.Oxy.36.2785), the closing salutation 

repeated statements about the addressees, e.g. “beloved” (P.Alex.29, PSI.9.1041) and 

“beloved papas” (P.Oxy.36.2785).  In P.Oxy.12.1492, the closing salutation reflected on 

the impending decision with sentiments on providence. 

 

Indeterminate Opening 

 

Indeterminate: 1. Opening. 

 

 Document  Addressee(s): to B  
70 P.Berl.Sarisch.11 

IV 
… … … 

73 P.Oxy.56.3857 
IV 

… toi=j kata\ to/pon a)gaphtoi=j  
a)delfoi=j kai\ sunleitourgoi=j. 

 

 

The addressees in P.Oxy.56.3857 were addressed in the style of the (A to B, 

xai/rein) letters, but the salutation must have been before the addressees, i.e. perhaps 

(xai/rein, A to B) or just (A to B) or (A, xai=re to B).  Whatever form it took, it was a 

different opening from those discussed. 
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Indeterminate: 2. Background 

 

 Document 2a. Identification formula 2b. Background reason 
70 P.Berl.Sarisch.11 

IV 
… … 

73 P.Oxy.56.3857 
IV 

th\n qu?g?a?te/ra h(mw=n 
Germani/an, 

e)pikouri/aj  deome/nhn, p[ara gi]nome/nhn 
pro\j  u(ma=j  

 

The identification in P.Oxy.56.3857 has the briefer style of the (xai=re to B, A) 

letters without the “beloved”.  Germania had a Latin name.  She was termed “our 

daughter” and may also refer to a vocation rather than an actual relative or young 

female.  The background reason was expanded slightly as she “needs assistance and is 

coming to you”.  This reason has been found in other letters of recommendation, e.g. 

P.Köln.II.112.6. 

 

Indeterminate: 3 Request Period 

 

 Document 3a. Request clause 3b. Circumstantial 

clause 

3c. 
Purpose 
or 
causal 
clause 

70 P.Berl.Sarisch.11 
IV 

… au)tou= qe/lon[toj h(]mi=n. gra/fe ou)=n, 
p[a/t]er e)pi/skope, toi=j 
pr[esb]ute/roij kw/mh[j..]n?neoj, i(/na 
prosd[oka=]n au)to\n sunago/menon e)n 
ei)rh/nh|.  

 dia\ e)me\ 
tou=to 
poi/hson, 
pa/ter 
e)pi/skope 

73 P.Oxy.56.3857 
IV 

prosde/casqe  e)n ei)rh/nh|,   

 

The request in P.Berl.Sarisch.11 was for a “father episkopos” to write a letter of 

recommendation for a third party.  The reason given in 3.c was a personal plea, 

presumably based on a past close relationship.  P.Oxy.56.3857 has a standard request to 

receive someone in peace, as was common to both types of opening. 

 

Indeterminate: 4. Appreciation 

 
Again, there was no overt statement of appreciation. 
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Indeterminate: 5. Closing. 

 

 Document Colleagues 5a. Closing 
health wish 
formula 

5b. Closing 
Salutation 

70 P.Berl.Sarisch.11 
IV 

 e)rrw=sqai/ se 
eu)/xom(ai) … 
v …  

tw=| a)gaphtw=| 
patri\ 
e)pisko/[pw|?] 

73 P.Oxy.56.3857 
IV 

di' h(=j  u(?ma=j kai\ tou\j su\n  u(mi=n e)gw/ te 
kai\ oi( su\n  e)moi\ prosagoreu/omen. 
)Em(manouh/)l (a)mh\n)   

e)rrw=sqai 
u(ma=j  e)n 
k(uri/)w| 
eu)/xom?ai,   

a)gaphtoi\ 
a)d?e?lfoi/?. 

 

Because it relied on a personal request, P.Berl.Sarisch.11 did not mention 

colleagues, gave a standard closing health wish and then intensified the plea by adding 

“beloved” to the closing salutation. 

 

P.Oxy.56.3857 has the common community-to-community greeting, through the 

bearer.  It adds some nomina sacra before the closing health wish (which also has a 

nominum sacrum).  The closing salutation picked up the description of the addressees as 

“beloved brothers”. 

 

Conclusions 

 
The letters that have the (A to B, xai/rein) opening follow a normal, but expanded, 

salutation formula, without the wish for well-being.  The identification of the person as a 

catechumen or brother seemed to be sufficient reason for recommending the person who 

had arrived or was to continue on their journey.  The request was to extend hospitality 

and accept them into fellowship.  As this was a standard practice, the circumstantial 

clauses were not needed.  As a required duty it was not appropriate to draw attention to 

any appreciation.  The close included a clause for the senders (as a community) to greet 

the addressees (as a community) through the person of the bearer.  The closing health 

wish formula was relatively standard except for nomina sacra.  The (A to B, xai/rein)  

letters follow the formal structure given by Kim with some small differences. 

 

The letters that have the (xai=re to B, A) opening may have given the effect of a 

servant-brother writing formally to brothers who were deemed to be more worthy than 

the writer.  In contrast to the (A to B, xai/rein) opening, there was place for a simple 

opening health wish. The identification of the person as a catechumen or brother was 

also sufficient background reason.  Similarly the request was to extend hospitality and 

accept into fellowship.  Again, the circumstantial clauses were not needed and the 

appreciation clause omitted.  The community to community clause was similar, as was 

the close.  This was a minor variation on the previous form. 
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P.Oxy.56.3857 seems to have had a different opening. For the indeterminate 

openings, the identification and background were not unusual.  Both omitted the 

circumstantial clause.  P.Berl.Sarisch.11 had a causal clause and both had standard 

closing health wishes. 

 

The results are summarised as follows: 

1. Opening.  A to B, 

xai/rein 

xai=re to B, 

A 

Indeterminate 

1a. Salutation formula Yes Yes N/A 

1b. Opening health wish 

formula  

No Yes N/A 

2. Background.     

2a. Identification formula. Yes Yes Yes 

2b. Background reason  Yes Yes Yes 

3. Request Period.     

3a. Request clause Yes Yes Yes 

3b. Circumstantial clause No No No 

3c. Purpose or causal 

clause 

No No Mixed 

4. Appreciation   No No No 

5. Closing.     

 Colleagues Yes Yes Mixed 

5a. Closing health wish 

formula 

Yes Yes Yes 

5b. Closing Salutation Yes Yes Yes 

 

The Christian letters of recommendation generally followed the pattern outlined by 

Kim, but with minor variations due to their nature.  These variations were the omission 

of the circumstance, purpose and appreciation clauses (3b, 3c and 4) and the addition of 

the community-to-community involvement. 
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